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Primera sección 
Levítico Capítulo 21 

1 Dios le dijo a Moshé que les declarara lo 
siguiente a los descendientes de Aarón, los 
sacerdotes: Que ningún [sacerdote] se 
contamine [por el contacto con] los muertos 
entre su pueblo,  

אמֶר א   ֹ֤ ה יהְוֹהָ֙ ויַּ ר אֶל־משֶׁ֔ ֹ֥ ים אֱמ ֹֽהֲנִ֖ י אֶל־הַכּ  בְּנֵ֣
ן ֹ֑ הֲר מַרְתָּ֣ אַֽ ם ואְָֽ א לְנֶ֥פֶשׁ אֲלֵהֶ֔ יו: לֹֽא־יטִַּמָּ֖  בְּעַמָּֽ

2 excepto por tales parientes sanguíneos 
cercanos como su madre, padre, hijo, hija o 
hermano.  

י ב   ב אִם־לִשְׁאֵר֔וֹ כִּ֚ ֹ֖ יו הַקָּר יו לְאִמּ֣וֹ אֵלָ֑  ולְִבְנ֥וֹ וּלְאָבִ֔
 וּלְאָחִֽיו: וּלְבִתּ֖וֹ

3 Puede también permitirse volverse 
ritualmente impuro por su hermana virgen 
[fallecida], que es [asimismo] cercana a él 
mientras no esté casada.  

ה הַבְּתוּלָה֙ ולְַֽאֲחתֹ֤וֹ ג   יו הַקְּרוֹבָ֣ ר אֵלָ֔  אֲשֶׁ֥
ה ישׁ לֹא־הָֽיתְָ֖ הּ לְאִ֑  יטִַּמָּֽא: לָ֖

4 [Sin embargo,] un esposo no puede 
contaminarse por su esposa [muerta] si ella es 
legalmente no apta para él.  

א לֹ֥א ד   עַל יטִַּמָּ֖ יו בַּ֣ חַלּֽוֹ: בְּעַמָּ֑  לְהֵ֖

5 Que ningún sacerdote se rasure las zonas 
con cabello de su cabeza. Que no se rasuren 
los bordes de sus barbas y no se hagan 
hendiduras en la piel.  

ה( )כתיב לֹֽא־יקְִרְח֤וּ ה   ם קָרְחָה֙ לא־יקְִרְחֻ֤  בְּראֹשָׁ֔
ת ם וּפְאַ֥ חוּ לֹ֣א זְקָנָ֖ ם יגְַלֵּ֑ בְשָׂרָ֔  ישְִׂרְט֖וּ לֹ֥א וּבִ֨

טֶת:  שָׂרָֽ

6 Deben ser santos para su Dios, y no profanar 
el nombre de su Dios. Puesto que presentan 
las ofrendas de fuego de Dios, la ofrenda de 
alimento para su Dios, deben permanecer 
santos.  

ים ו   ם יִהְֽיוּ֙ קְדשִׁ֤ ם יחְַלְּל֔וּ ולְֹ֣א לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔ ם שֵׁ֖  אֱלֹֽהֵיהֶ֑
י כִּי֩ ה אֶת־אִשֵּׁ֨ ָ֜ חֶם יהְוֹ ם לֶ֧ ם אֱלֹֽהֵיהֶ֛ ם הֵ֥  מַקְרִיבִ֖

יוּ דֶשׁ: והְָ֥ ֹֽ  ק

7 No se casarán con una mujer inmoral o 
profanada. [Asimismo,] no deben casarse con 
una mujer que haya sido divorciada por su 
esposo. [El sacerdote] debe así ser santo para 
su Dios.  

ה ז   ה אִשָּׁ֨ חוּ לֹ֣א וַחֲֽלָלָה֙ זנָֹ֤ ה יקִָּ֔ ה ואְִשָּׁ֛  גְּרוּשָׁ֥
הּ אִישָׁ֖ חוּ לֹ֣א מֵֽ  לֵֽאלֹהָֽיו: ה֖וּא כִּֽי־קָד֥שׁ יקִָּ֑

8 Debes [esforzarte por] mantenerlo santo, 
puesto que él presenta la ofrenda de alimento 
para Dios. Debe ser santo, puesto que Yo soy 
Dios; Yo soy santo y los estoy haciendo a 
ustedes santos.  

דַּשְׁתּ֔וֹ ח   חֶם וקְִ֨ יךָ כִּֽי־אֶת־לֶ֥ יב ה֣וּא אֱלֹהֶ֖  קָדשׁ֙ מַקְרִ֑
ךְ י יִהְֽיהֶ־לָּ֔ ה אֲנִ֥י קָד֔וֹשׁ כִּ֣  מְקַדִּשְׁכֶֽם: יהְוָֹ֖

9 Si la hija de un sacerdote se mancilla 
cometiendo adulterio ha mancillado la 
[posición] de su padre, y debe ser quemada en 
el fuego.  

ישׁ וּבַת֙ ט   ן אִ֣ י כּהֵֹ֔ ל כִּ֥ יהָ֙ לִזְנ֑וֹת תֵחֵ֖ יא אֶת־אָבִ֨  הִ֣
לֶת שׁ מְחַלֶּ֔ ף: בָּאֵ֖  תִּשָּׂרֵֽ



10 [Éstas son las reglas para] el Sumo 
Sacerdote entre sus hermanos, sobre cuya 
cabeza se haya vertido el aceite de unción, y a 
quien se haya investido para usar las 
vestiduras [sacerdotales especiales]: No dejará 
de cortarse el cabello, y no permitirá que sus 
vestiduras sean rasgadas.  

יו הַגָּד֨וֹל והְַכּהֵֹן֩ י   אֶחָ֜ ק מֵֽ  | עַל־ראֹשׁ֣וֹ אֲשֶׁר־יוּצַ֥
מֶן א הַמִּשְׁחָה֙ שֶׁ֤ ים לִלְבּ֖שׁ אֶת־ידָ֔וֹ וּמִלֵּ֣  אֶת־הַבְּגָדִ֑

ע לֹ֣א אֶת־ראֹשׁוֹ֙ יו יפְִרָ֔ ם: לֹ֥א וּבְגָדָ֖ ֹֽ  יפְִר

11 No entrará en contacto con ningún cuerpo 
muerto. De este modo no se contaminará, 
incluso por su padre o su madre.  

ל יא   ת ועְַ֛ ֹ֥ ת כָּל־נפְַשׁ א לֹ֣א מֵ֖ ֹ֑ יו יבָ  לֹ֥א וּלְאִמּ֖וֹ לְאָבִ֥
 יטִַּמָּֽא:

12 [En tal caso] no puede [siquiera] salir del 
santuario. Entonces no profanará el santuario 
de su Dios, puesto que el aceite de unción de 
su Dios está sobre él. Yo soy Dios.  

א לֹ֣א וּמִן־הַמִּקְדָּשׁ֙ יב   ל ולְֹ֣א יצֵֵ֔ ת יחְַלֵּ֔ שׁ אֵ֖  מִקְדַּ֣
יו י אֱלֹהָ֑ זֶר כִּ֡ מֶן נֵ֠ ת שֶׁ֣ יו מִשְׁחַ֧ יו אֱלֹהָ֛  יהְוָֹהֽ: אֲנִ֥י עָלָ֖

13 Debe casarse con una virgen.    ה והְ֕וּא יג יהָ אִשָּׁ֥ ח: בִבְתוּלֶ֖  יקִָּֽ

14 No debe casarse con una viuda, una 
divorciada, o una mujer profanada o inmoral. 
Puede casarse sólo con una virgen de su 
propio pueblo.  

ה וּגְרוּשָׁה֙ אַלְמָנָ֤ה יד   ה וַחֲֽלָלָ֣ לֶּה זנָֹ֔ ח לֹ֣א אֶת־אֵ֖  יקִָּ֑
י ה כִּ֛ יו אִם־בְּתוּלָ֥ עַמָּ֖ ח מֵֽ ה: יקִַּ֥  אִשָּֽׁ

15 Entonces no profanará a sus hijos por 
causa de su esposa. [Debe hacer todo esto] 
porque Yo soy Dios, [y] Yo lo hago santo.  

ל טו   א־יחְַלֵּ֥ יו זַרְע֖וֹ ולֹֽ י בְּעַמָּ֑ י כִּ֛ ה אֲנִ֥  מְקַדְּשֽׁוֹ: יהְוָֹ֖

Segunda sección 
Levítico Capítulo 21 

16 Dios le habló a Moshé, diciéndole que    ר טז ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

17 le hablara a Aarón del modo siguiente: 
Cualquiera entre tus descendientes que tenga 
una imperfección no puede acercarse a presentar 
la ofrenda de alimento de su Dios.  

ר יז   ן דַּבֵּ֥ ֹ֖ הֲר ר אֶל־אַֽ ֹ֑ ישׁ לֵאמ ם מִזַּרְעֲךָ֞ אִ֣ רתָֹ֗ ֹֽ  לְד
ר ב לֹ֣א מ֔וּם בוֹ֙ יִהְֽיֶ֥ה אֲשֶׁ֨ יב יקְִרַ֔ חֶם לְהַקְרִ֖  לֶ֥

 אֱלֹהָֽיו:

18 De este modo, ningún sacerdote imperfecto 
puede ofrecer sacrificio. [Esto incluye a] todo el 
que sea ciego o cojo, o que tenga la nariz 
deformada o un miembro desfigurado.  

י יח   ישׁ כִּ֥ ב לֹ֣א מ֖וּם אֲשֶׁר־בּ֥וֹ כָל־אִ֛ ישׁ יקְִרָ֑  אִ֤
חַ א֣וֹ עִוֵּר֙ ם א֥וֹ פִסֵּ֔  שָׂרֽוּעַ: א֥וֹ חָרֻ֖

19 [También incluido] está todo el que tenga una 
pierna lisiada, una mano lisiada,  

ישׁ א֣וֹ יט   בֶר ב֖וֹ אֲשֶׁר־יִהְֽיֶ֥ה אִ֔ גֶל שֶׁ֣ בֶר א֖וֹ רָ֑  שֶׁ֥
 יָדֽ:

20 que sea jorobado o enano, que tenga una 
imperfección en el ojo, que tenga un eczema 
severo o tiña, o que tenga hernia.  

ן כ   ק אֽוֹ־גִבֵּ֣ ל א֖וֹ אוֹ־דַ֔  א֣וֹ גָרָב֙ א֤וֹ בְּעֵינ֑וֹ תְּבַלֻּ֣
פֶת  אָֽשֶׁךְ: מְר֥וֹחַ א֖וֹ ילֶַּ֔



21 Ningún descendiente de Aarón el sacerdote 
que tenga una imperfección puede acercarse 
para presentar la ofrenda de fuego de Dios. 
Mientras tenga una imperfección, no puede 
acercarse para presentar la ofrenda de alimento 
de su Dios.  

ישׁ כא   רַע֙ מ֗וּם אֲשֶׁר־בּ֣וֹ כָּל־אִ֞ ן מִזֶּ֨ ֹ֣ הֲר ן אַֽ  הַכּהֵֹ֔
שׁ לֹ֣א יב יגִַּ֔ י לְהַקְרִ֖ ה אֶת־אִשֵּׁ֣ ת בּ֔וֹ מ֣וּם יהְוָֹ֑  אֵ֚

חֶם יו לֶ֣ שׁ לֹ֥א אֱלֹהָ֔ יב: יגִַּ֖  לְהַקְרִֽ

22 [Aun así] puede comer las ofrendas de 
alimentos de su Dios, tanto de la santidad de 
santidades como de la santidad.  

חֶם כב   יו לֶ֣ י אֱלֹהָ֔ ים מִקָּדְשֵׁ֖  הַקֳּדָשִׁ֑
ים  יאֹכֵֽל: וּמִן־הַקֳּדָשִׁ֖

23 Pero no puede venir al separador de tela [del 
santuario], y no puede aproximarse al altar si 
tiene una imperfección. De este modo no 
contaminará lo que es santo para Mí, puesto que 
Yo soy Dios [y] lo santifico.  

ךְ כג   כֶת אַ֣ ֹ֜ א לֹ֣א אֶל־הַפָּר ֹ֗ חַ יבָ  לֹ֥א ואְֶל־הַמִּזְבֵּ֛
שׁ י יחְַלֵּל֙ ולְֹ֤א בּ֑וֹ כִּי־מ֣וּם יגִַּ֖ י אֶת־מִקְדָּשַׁ֔ י כִּ֛  אֲנִ֥

ה ם: יהְוָֹ֖  מְקַדְּשָֽׁ

24 Moshé les dijo esto a Aarón, a sus hijos y a 
todos los israelitas.  

ר כד   ה ויַדְַבֵּ֣ ן משֶׁ֔ ֹ֖ הֲר יו אֶל־אַֽ  ואְֶל־בָּנָ֑
י  ישְִׂרָאֵֽל: ואְֶל־כָּל־בְּנֵ֖

Levítico Capítulo 22 

1 Dios le habló a Moshé, diciendo:    ר א ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

2 Habla a Aarón y a sus hijos, y [diles] que se 
cuiden en lo referente a las ofrendas sagradas 
que los israelitas consagren para Mí, de modo 
que no profanen Mi santo nombre. Yo soy Dios.  

ר ב   ן דַּבֵּ֨ ֹ֜ הֲר יו אֶל־אַֽ י ויְנִָּזְֽרוּ֙ ואְֶל־בָּנָ֗  מִקָּדְשֵׁ֣
ל ם יחְַלְּל֖וּ ולְֹ֥א בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔ י אֶת־שֵׁ֣ ר קָדְשִׁ֑  אֲשֶׁ֨

ם ים הֵ֧ י מַקְדִּשִׁ֛ י לִ֖  יהְוָֹהֽ: אֲנִ֥

3 Diles que si algún hombre entre los 
descendientes de ellos se encuentra en un 
estado de impureza al presentar las ofrendas 
sagradas que los israelitas consagren a Dios, 
será cortado [espiritualmente] de delante de Mí. 
Yo soy Dios.  

ר ג   ֹ֣ ם אֱמ ם אֲלֵהֶ֗ תֵיכֶ֜ ֹ֨ ישׁ לְדרֹ ב | כָּל־אִ֣  אֲשֶׁר־יקְִרַ֣
ם ר אֶל־הַקֳּדָשִׁים֙ מִכָּל־זַרְעֲכֶ֗ ישׁוּ אֲשֶׁ֨  יקְַדִּ֤
ה בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ ָ֔ יהוֹ יו וטְֻמְאָת֖וֹ לַֽ ה עָלָ֑  ונְכְִרְתָ֞

וא הַנֶּ֧פֶשׁ י הַהִ֛  יהְוָֹהֽ: אֲנִ֥י מִלְּפָנַ֖

4 Todo descendiente de Aarón que tenga una 
marca leprosa o flujo masculino no puede comer 
ninguna ofrenda sagrada hasta haberse 
purificado. [Lo mismo es verdad] de alguien que 
toque a cualquiera contaminado por los muertos, 
que haya tenido una emisión seminal,  

ישׁ ד   ישׁ אִ֣ רַע אִ֞ ן מִזֶּ֣ ֹ֗ הֲר ב א֣וֹ צָר֨וּעַ֙ והְ֤וּא אַֽ  זָ֔
ל לֹ֣א בַּקֳּדָשִׁים֙ ד יאֹכַ֔ ר עַ֖ ר אֲשֶׁ֣ עַ֙ יטְִהָ֑  והְַנּגֵֹ֨

פֶשׁ ישׁ א֣וֹ בְּכָל־טְמֵא־נֶ֔ א אִ֔ נּוּ אֲשֶׁר־תֵּצֵ֥  מִמֶּ֖
 שִׁכְבַת־זָרַֽע:

5 o que haya tocado algún animal pequeño 
impuro o a alguna persona que pueda 
contaminarlo.  

ר אוֹ־אִישׁ֙ ה   ע אֲשֶׁ֣ רֶץ יגִַּ֔ ר בְּכָל־שֶׁ֖  יטְִמָא־ל֑וֹ אֲשֶׁ֣
ר בְאָדָם֙ א֤וֹ ל יטְִמָא־ל֔וֹ אֲשֶׁ֣ ֹ֖  טֻמְאָתֽוֹ: לְכ

6 Una persona que toque [cualquier cosa de lo 
anterior] estará impura hasta el atardecer, y no 
comerá ninguna ofrenda sagrada a no ser que se 
haya sumergido en una mikvá.  

פֶשׁ ו   ר נֶ֚ ה תִּגַּע־בּ֔וֹ אֲשֶׁ֣ רֶב וטְָֽמְאָ֖  ולְֹ֤א עַד־הָעָ֑
ים יאֹכַל֙ י מִן־הַקֳּדָשִׁ֔ ץ כִּ֛ יםִ: בְּשָׂר֖וֹ אִם־רָחַ֥  בַּמָּֽ



7 Entonces se vuelve ritualmente pura a la puesta 
del sol, y puede comer las ofrendas sagradas que 
son su porción.  

א ז   מֶשׁ וּבָ֥ ר הַשֶּׁ֖ ל ואְַחַר֙ וטְָהֵ֑ ים יאֹכַ֣  מִן־הַקֳּדָשִׁ֔
י  הֽוּא: לַחְמ֖וֹ כִּ֥

8 [El sacerdote] no comerá ninguna criatura que 
haya muerto por su cuenta, y que [esté prohibida 
sólo porque] tenga una lesión fatal, puesto que 
esto lo contaminará. Yo soy Dios.  

ה ח   ה נבְֵלָ֧ ל לֹ֥א וּטְרֵפָ֛ הּ יאֹכַ֖ י לְטָמְאָה־בָ֑  אֲנִ֖
 יהְוָֹהֽ:

9 [Los sacerdotes] cumplirán así Mi obligación y 
no profanarán [la ofrenda sagrada], que es un 
pecado que puede causarles la muerte. Yo soy 
Dios [y] los estoy haciendo santos.  

מְר֣וּ ט   י ושְָֽׁ טְא עָלָיו֙ ולְֹֽא־ישְִׂא֤וּ אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֗  חֵ֔
תוּ י ב֖וֹ וּמֵ֥ הוּ כִּ֣ ה אֲנִ֥י יחְַלְּלֻ֑ ם: יהְוָֹ֖  מְקַדְּשָֽׁ

10 Ningún no sacerdote puede comer la ofrenda 
sagrada. Incluso si una persona reside con un 
sacerdote o es contratada por él, esa persona no 
puede comer la ofrenda sagrada.  

ר י   אכַל וכְָל־זָ֖ ֹ֣ דֶשׁ לֹא־י ֹ֑ ב ק ן תּוֹשַׁ֥ יר כּהֵֹ֛  ושְָׂכִ֖
אכַל ֹ֥ דֶשׁ: לֹא־י ֹֽ  ק

11 [No obstante,] si un sacerdote compra un 
esclavo por dinero como propiedad personal, 
entonces [el esclavo] puede comer [la ofrenda 
sagrada]. Similarmente, [un esclavo] nacido en su 
casa puede comer su comida.  

ן יא   פֶשׁ֙ כִּֽי־יקְִנֶ֥ה וכְהֵֹ֗ ן נֶ֨ אכַל ה֖וּא כַּסְפּ֔וֹ קִניְַ֣ ֹ֣  בּ֑וֹ י
יד ם בֵּית֔וֹ ויִלִ֣ ֹֽאכְל֥וּ הֵ֖  בְלַחְמֽוֹ: י

12 Cuando la hija de un sacerdote se case con 
un no sacerdote, no puede comer más la dádiva 
elevada sagrada.  

ן יב   ת־כּהֵֹ֔ י וּבַ֨ ה כִּ֥ הְיֶ֖ ישׁ תִֽ ר לְאִ֣ וא זָ֑ ת הִ֕  בִּתְרוּמַ֥
ים  תאֹכֵֽל: לֹ֥א הַקֳּדָשִׁ֖

13 Pero si la hija del sacerdote no tiene hijos, y 
queda viuda o divorciada, puede retornar a la 
casa de su padre [con el mismo estatus] que 
cuando era una joven, y puede comer el alimento 
de su padre. Ningún no sacerdote puede comer 
[la dádiva elevada].  

י וּבַת־כּהֵֹן֩ יג   ה כִּ֨ הְיֶ֜ ה אַלְמָנָ֣ה תִֽ רַע֘ וּגְרוּשָׁ֗  וזְֶ֘
ין ה לָהּ֒ אֵ֣ ית ושְָׁבָ֞ יהָ֙ אֶל־בֵּ֤ יהָ אָבִ֨ חֶם כִּנעְוּרֶ֔  מִלֶּ֥

יהָ ל אָבִ֖ ר תּאֹכֵ֑ אכַל וכְָל־זָ֖ ֹ֥  בּֽוֹ: לֹא־י

14 Si una persona come involuntariamente tal 
ofrenda sagrada, debe añadir a ella una quinta 
parte, y darla al sacerdote junto con [un sustituto 
apropiado] para la ofrenda sagrada.  

ישׁ יד   ל ואְִ֕ דֶשׁ כִּֽי־יאֹכַ֥ ֹ֖ ה ק ף בִּשְׁגָגָ֑  חֲמִֽשִׁיתוֹ֙ ויְסַָ֤
יו ן עָלָ֔ ן ונְתַָ֥ דֶשׁ: לַכּהֵֹ֖ ֹֽ  אֶת־הַקּ

15 [Los no sacerdotes] de este modo no 
profanarán las ofrendas sagradas que los 
israelitas den como dádivas elevadas en 
[nombre] de Dios.  

י יחְַלְּל֔וּ ולְֹ֣א טו   י אֶת־קָדְשֵׁ֖ ל בְּנֵ֣ ת ישְִׂרָאֵ֑  אֵ֥
ימוּ יהוָֹהֽ: אֲשֶׁר־ירִָ֖  לַֽ

16 Si comen las ofrendas sagradas, cargarán con 
la culpa del pecado, puesto que Yo soy Dios [y] 
soy Yo quien hace santas [estas ofrendas].  

יאוּ טז   ן אוֹתָם֙ והְִשִּׂ֤ ה עֲוֹ֣ ם אַשְׁמָ֔  בְּאָכְלָ֖
ם י אֶת־קָדְשֵׁיהֶ֑ י כִּ֛ ה אֲנִ֥ ם: יהְוָֹ֖  מְקַדְּשָֽׁ

 

 



Tercera sección 
Levítico Capítulo 22 

17 Dios le habló a Moshé, diciéndole que    ר יז ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

18 les hablara a Aarón, a sus hijos y a todos los 
israelitas, diciéndoles: [Ésta es la ley] si alguna 
persona, ya sea de la familia de Israel o de los 
prosélitos que se les unan, ofrece algún [animal] 
que pueda ser presentado a Dios como ofrenda 
quemada para cumplir una promesa general o 
específica.  

ר יח   ן דַּבֵּ֨ ֹ֜ הֲר יו אֶל־אַֽ י ואְֶל֙ ואְֶל־בָּנָ֗  כָּל־בְּנֵ֣
ל מַרְתָּ֖ ישְִׂרָאֵ֔ ם ואְָֽ ישׁ אֲלֵהֶ֑ ית אִישׁ֩ אִ֣  מִבֵּ֨
ל ר ישְִׂרָאֵ֜ ל וּמִן־הַגֵּ֣ ר בְּישְִׂרָאֵ֗ יב אֲשֶׁ֨  קָרְבָּנוֹ֙ יקְַרִ֤

ם לְכָל־נדְִרֵיהֶם֙ יבוּ וּלְכָל־נדְִבוֹתָ֔  אֲשֶׁר־יקְַרִ֥
ה יהוָֹ֖  לְעלָֹֽה: לַֽ

19 Para ganar aceptación, debe ser un macho 
perfecto [tomado] del ganado vacuno, ovino o 
caprino.  

ם יט   נכְֶ֑ ֹֽ ים לִרְצ ר תָּמִ֣ ר זָכָ֔ ים בַּבָּקָ֕  בַּכְּשָׂבִ֖
 וּבָֽעִזִּיֽם:

20 No presenten ningún animal imperfecto, puesto 
que no será aceptado para ustedes.  

ל כ   ֹ֛ יבוּ לֹ֣א מ֖וּם אֲשֶׁר־בּ֥וֹ כּ  לְרָצ֖וֹן כִּי־לֹ֥א תַקְרִ֑
 לָכֶֽם: יִהְֽיֶ֥ה

21 [Similarmente,] cuando una persona presente 
una ofrenda de paz de ganado vacuno u ovino 
para cumplir una promesa general o específica, 
debe ser perfecta a fin de ser aceptable. No tendrá 
ninguna imperfección sobre ella.  

ישׁ כא   יב ואְִ֗ ה זֶבַֽח־שְׁלָמִים֙ כִּֽי־יקְַרִ֤ ָ֔ יהוֹ  לַֽ
דֶר֙ ה א֣וֹ לְפַלֵּא־נֶ֨ ר לִנדְָבָ֔ אן א֣וֹ בַּבָּקָ֖ ֹ֑ ים בַצּ  תָּמִ֤

 יִהְֽיהֶ־בּֽוֹ: לֹ֥א כָּל־מ֖וּם לְרָצ֔וֹן יִהְֽיהֶ֙

22 De este modo, no pueden ofrecer a Dios 
ningún animal que sea ciego, tenga un miembro 
roto o un corte profundo, o que tenga verrugas, 
sarna o tiña. No pueden poner [un animal así] 
sobre el altar como ofrenda de fuego para Dios.  

רֶת֩ כב   לֶת אֽוֹ־חָר֣וּץ שָׁב֜וּר א֨וֹ עַוֶּ֩  א֤וֹ אֽוֹ־יבֶַּ֗
פֶת א֣וֹ גָרָב֙ יבוּ ילֶַּ֔ לֶּה לֹֽא־תַקְרִ֥ ה אֵ֖ יהוָֹ֑ ה לַֽ  ואְִשֶּׁ֗

ם לֹֽא־תִתְּנ֥וּ חַ מֵהֶ֛ יהוָֹהֽ: עַל־הַמִּזְבֵּ֖  לַֽ

23 [No obstante, si] un buey u oveja tiene un 
miembro adicional o faltante, puede ofrecerse 
como dádiva [al santuario]. Pero [nada de lo 
anterior] será aceptable como promesa [para el 
altar].  

ה ושְׁ֥וֹרכג   ה נדְָבָה֙ וקְָל֑וּט שָׂר֣וּעַ ושֶָׂ֖ עֲשֶׂ֣  אתֹ֔וֹ תַּֽ
דֶר  יֵרָֽצֶֽה: לֹ֥א וּלְנֵ֖

24 [Similarmente,] no pueden ofrecer a Dios 
[ningún animal que tenga los testículos] 
aplastados, ya sea con la mano o con un 
instrumento, aflojados o amputados. Esto es algo 
que nunca deben hacer, sin importar dónde vivan.  

יבוּ לֹ֥א וכְָר֔וּת ונְתָ֣וּק וכְָתוּת֙ וּמָע֤וּךְ כד    תַקְרִ֖
ה יהוָֹ֑ ם לַֽ עֲשֽׂוּ: לֹ֥א וּבְאַרְצְכֶ֖  תַֽ

25 No pueden ofrecer ningún animal así, incluso si 
es [presentado por] un gentil. [Los animales] que 
estén mutilados y sean imperfectos no serán 
aceptables para ustedes.  

ר וּמִיַּ֣ד כה   יבוּ לֹ֥א בֶּן־נכֵָ֗ חֶם תַקְרִ֛  אֶת־לֶ֥
ם לֶּה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ י מִכָּל־אֵ֑ ם כִּ֣  מ֣וּם בָּהֶם֙ מָשְׁחָתָ֤

ם  לָכֶֽם: יֵרָֽצ֖וּ לֹ֥א בָּ֔

26 Dios le habló a Moshé, diciendo:    ר כו ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

27 Cuando nazca un toro, oveja o cabra, debe 
permanecer con su madre durante siete días. 

שֶׂב שׁ֣וֹר כז   י אוֹ־עֵז֙ אוֹ־כֶ֤ ד כִּ֣ ת והְָיָ֛ה יוִָּלֵ֔  שִׁבְעַ֥
ים חַת ימִָ֖ לְאָה הַשְּׁמִיניִ֙ וּמִיּ֤וֹם אִמּ֑וֹ תַּ֣ ה והָָ֔  יֵרָֽצֶ֕

ן ה לְקָרְבַּ֥ יהוָֹהֽ: אִשֶּׁ֖  לַֽ



Entonces, después del octavo día, será aceptable 
como sacrificio por ofrenda de fuego para Dios.  

28 Ya sea un toro, una oveja o una cabra, no 
degüellen [una hembra] y su cría en el mismo día.  

ה ושְׁ֖וֹר כח    תִשְׁחֲט֖וּ לֹ֥א ואְֶת־בְּנ֔וֹ אתֹ֣וֹ אוֹ־שֶׂ֑
 אֶחָֽד: בְּי֥וֹם

29 Cuando sacrifiquen una ofrenda de acción de 
gracias para Dios, deben hacerlo de manera 
aceptable.  

ה וכְִֽי־תִזְבְּח֥וּ כט   ה זֶבַֽח־תּוֹדָ֖ יהוָֹ֑ ם לַֽ נכְֶ֖ ֹֽ  לִרְצ
 תִּזְבָּֽחוּ:

30 Debe comerse el mismo día, sin nada que 
quede hasta la mañana [siguiente]. Yo soy Dios.  

ל הַהוּא֙ בַּיּ֤וֹם ל   ירוּ יֵאָֽכֵ֔ נּוּ לֹֽא־תוֹתִ֥  מִמֶּ֖
קֶר ֹ֑ י עַד־בּ  יהְוָֹהֽ: אֲנִ֖

31 Cuídense en lo referente a Mis mandamientos 
y cúmplanlos; Yo soy Dios.  

י וּשְׁמַרְתֶּם֙ לא   ם מִצְו‍ֹתַ֔ ם וַעֲֽשִׂיתֶ֖ י אתָֹ֑ יהְוָֹהֽ: אֲנִ֖

32 No profanen Mi santo nombre. Yo debo ser 
santificado entre los israelitas. Yo soy Dios [y] 
estoy haciéndolos santos  

ם תְחַלְּלוּ֙ ולְֹ֤א לב   י אֶת־שֵׁ֣ י קָדְשִׁ֔ קְדַּשְׁתִּ֔  ונְִ֨
י בְּת֖וֹךְ ל בְּנֵ֣ ה אֲנִ֥י ישְִׂרָאֵ֑  מְקַדִּשְׁכֶֽם: יהְוָֹ֖

33 y sacándolos de Egipto para ser su Dios. Yo 
soy Dios. 

יא לג   רֶץ אֶתְכֶם֙ הַמּוֹצִ֤ יםִ מֵאֶ֣ הְי֥וֹת מִצְרַ֔ ם לִֽ  לָכֶ֖
ים י לֵֽאלֹהִ֑  יהְוָֹהֽ: אֲנִ֖

Cuarta sección 
Levítico Capítulo 23 

1 Dios le habló a Moshé, diciéndole que    ר א ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

2 les hablara a los israelitas y les dijera: Hay 
tiempos especiales que deben celebrar como 
fiestas sagradas para Dios. Los siguientes son 
Mis tiempos especiales:  

ר ב   י דַּבֵּ֞ מַרְתָּ֣ ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־בְּנֵ֤ ם ואְָֽ י אֲלֵהֶ֔  מֽוֹעֲדֵ֣
ה ָ֔ ם אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ יהְוֹ י אתָֹ֖ דֶשׁ מִקְרָאֵ֣ ֹ֑ לֶּה ק ם אֵ֥  הֵ֖

י:  מֽוֹעֲדָֽ

3 Puedes hacer trabajo durante los seis días de 
la semana, pero el sábado es Shabat de 
Shabatot. Es una fiesta sagrada para Dios, en 
que no harán trabajo alguno. Dondequiera que 
vivan, es el Shabat de Dios.  

שֶׁת ג   ה ימִָים֘ שֵׁ֣ עָשֶׂ֣ י וּבַיּ֣וֹם מְלָאכָה֒ תֵּֽ  הַשְּׁבִיעִ֗
ת דֶשׁ שַׁבָּתוֹן֙ שַׁבַּ֤ ֹ֔ ה מִקְרָא־ק  לֹ֣א כָּל־מְלָאכָ֖
עֲשׂ֑וּ ת תַֽ ה הִוא֙ שַׁבָּ֥ ָ֔ יהוֹ ל לַֽ ֹ֖ תֵיכֶֽם: בְּכ ֹֽ  מֽוֹשְׁב

4 Éstas son las festividades de Dios que deben 
celebrar como fiestas sagradas en sus tiempos 
apropiados:  

לֶּה ד   י אֵ֚ ה מֽוֹעֲדֵ֣ ָ֔ י יהְוֹ דֶשׁ מִקְרָאֵ֖ ֹ֑  אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ ק
ם  בְּמֽוֹעֲדָֽם: אתָֹ֖

5 La tarde del día 14 del mes primero es [el 
tiempo en que deben sacrificar] la ofrenda de 
Pésaj de Dios.  

דֶשׁה   ֹ֣ ה הָֽרִאשׁ֗וֹן בַּח ר בְּאַרְבָּעָ֥ דֶשׁ עָשָׂ֛ ֹ֖ ין לַח  בֵּ֣
יםִ סַח הָֽעַרְבָּ֑ יהוָֹהֽ: פֶּ֖  לַֽ

6 Luego, en el día 15 de ese mes, es la 
festividad de las matzot de Dios, cuando coman 
matzot durante siete días.  

ה ו   ר וּבַֽחֲמִשָּׁ֨ דֶשׁ יוֹם֙ עָשָׂ֥ ֹ֣ ה לַח ג הַזֶּ֔  הַמַּצּ֖וֹת חַ֥
ה יהוָֹ֑ ת לַֽ ים שִׁבְעַ֥  תּאֹכֵֽלוּ: מַצּ֥וֹת ימִָ֖

7 El primer día será una fiesta sagrada para 
ustedes, en que no pueden hacer ningún trabajo 
de servicio.  

דֶשׁ הָֽרִאשׁ֔וֹן בַּיּוֹם֙ ז   ֹ֖ ה מִקְרָא־ק ם יִהְֽיֶ֣  לָכֶ֑
אכֶת ה כָּל־מְלֶ֥ עֲשֽׂוּ: לֹ֥א עֲבדָֹ֖  תַֽ



8 Entonces traerán sacrificios a Dios durante 
siete días. El séptimo día es una fiesta sagrada 
en que no pueden hacer ningún trabajo de 
servicio.  

ם ח   ה והְִקְרַבְתֶּ֥ ה אִשֶּׁ֛ יהוָֹ֖ ת לַֽ ים שִׁבְעַ֣  בַּיּ֤וֹם ימִָ֑
דֶשׁ הַשְּׁבִיעִי֙ ֹ֔ אכֶת מִקְרָא־ק ה כָּל־מְלֶ֥  לֹ֥א עֲבדָֹ֖
עֲשֽׂוּ:  תַֽ

9 Dios le habló a Moshé, diciéndole que    ר ט ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

10 les hablara a los israelitas y les dijera: 
Cuando vengan a la tierra que voy a darles, y 
recojan su cosecha, deben traer un ómer de su 
primera recolección al sacerdote.  

ר י   י דַּבֵּ֞ מַרְתָּ֣ ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־בְּנֵ֤ ם ואְָֽ אוּ אֲלֵהֶ֔ ֹ֣  כִּֽי־תָב
רֶץ ר אֶל־הָאָ֗ ן אֲניִ֙ אֲשֶׁ֤ ם נתֵֹ֣ ם לָכֶ֔  וּקְצַרְתֶּ֖

הּ ם אֶת־קְצִירָ֑ מֶר וַהֲֽבֵאתֶ֥ ֹ֛ ית אֶת־ע ם רֵאשִׁ֥  קְצִֽירְכֶ֖
 אֶל־הַכּהֵֹֽן:

11 Él la agitará en los movimientos prescritos 
como ofrenda agitada para Dios, de modo que 
sea aceptable para ustedes. El sacerdote hará 
esta ofrenda agitada el día después del primer 
día de la fiesta [de Pésaj].  

מֶר והְֵנִ֧יף יא   ֹ֛ ה לִפְנֵ֥י אֶת־הָע ם יהְוָֹ֖ נכְֶ֑ ֹֽ  לִרְצ
חֳרַת֙ ת מִמָּֽ נּוּ הַשַּׁבָּ֔  הַכּהֵֹֽן: ינְיִפֶ֖

12 En el día que hagan la ofrenda agitada del 
ómer, prepararán un cordero de un año perfecto 
como ofrenda quemada para Dios.  

ם יב   ם בְּי֥וֹם וַעֲֽשִׂיתֶ֕ מֶר הֲנִיֽפְכֶ֖ ֹ֑ בֶשׂ אֶת־הָע  כֶּ֣
ים ה בֶּן־שְׁנתָ֛וֹ תָּמִ֧ יהוָֹהֽ: לְעלָֹ֖  לַֽ

13 Su ofrenda de harina será dos décimos [de 
efá] de harina de trigo, mezclada con aceite, una 
ofrenda de fuego para Dios. Su ofrenda de 
libación será un cuarto de hin de vino.  

י וּמִנחְָתוֹ֩ יג   ים שְׁנֵ֨ לֶת עֶשְׂרנִֹ֜ ֹ֣ ה ס מֶן בְּלוּלָ֥  בַשֶּׁ֛
ה ה אִשֶּׁ֥ יהוָֹ֖ יחַ לַֽ חַ רֵ֣ ֹ֑ יןִ ונסכה( )כתיב ונְסְִכּ֥וֹ ניִח  יַ֖

ת  הַהִֽין: רְבִיעִ֥

14 Hasta el día que traigan este sacrificio a su 
Dios, no pueden comer pan, grano tostado ni 
grano fresco. Ésta será ley eterna por todas las 
generaciones, sin importar dónde vivan.  

י ולְֶ֩חֶם֩ יד   ל וקְָלִ֨ אכְל֗וּ לֹ֣א וכְַרְמֶ֜ ֹֽ צֶם֙ ת  הַיּ֣וֹם עַד־עֶ֨
ה ד הַזֶּ֔ ם עַ֚ יאֲכֶ֔ ן הֲבִ֣ ם אֶת־קָרְבַּ֖ ת אֱלֹֽהֵיכֶ֑  חֻקַּ֤
ם עוֹלָם֙ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ל לְדרֹ ֹ֖ תֵיכֶֽם: בְּכ ֹֽ  מֽשְׁב

15 Entonces contarán siete semanas completas 
después del día siguiente a la fiesta [de Pésaj] 
cuando trajeron el ómer como ofrenda agitada,  

ם טו   ת לָכֶם֙ וּסְפַרְתֶּ֤ חֳרַ֣ ת מִמָּֽ  מִיּוֹם֙ הַשַּׁבָּ֔
ם יאֲכֶ֔ מֶר הֲבִ֣ ֹ֖ ה אֶת־ע בַע הַתְּנוּפָ֑  שַׁבָּת֖וֹת שֶׁ֥
ת ֹ֥ הְיֶיֽנהָ: תְּמִימ  תִּֽ

16 hasta el día después de la séptima semana, 
cuando haya [un total de] 50 días. [En ese día 
50] pueden presentar grano nuevo como 
ofrenda de harina para Dios.  

ד טז   ת עַ֣ חֳרַ֤ ת הַשַּׁבָּת֙ מִמָּֽ  תִּסְפְּר֖וּ הַשְּׁבִיעִ֔
ים ם י֑וֹם חֲמִשִּׁ֣ ה והְִקְרַבְתֶּ֛ ה מִנחְָ֥ יהוָֹהֽ: חֲדָשָׁ֖  לַֽ

17 De la tierra en la cual vivan, traerán dos 
barras de pan como ofrenda agitada. Estarán 
hechas de dos décimos [de efá] de harina de 
trigo, y serán horneadas como pan leudado. Son 
la ofrenda de la primera cosecha para Dios.  

ם יז   תֵיכֶ֜ ֹ֨ יאוּ מִמּֽוֹשְׁב חֶם | תָּבִ֣ ה לֶ֣ יםִ֙ תְּנוּפָ֗  שְׁתַּ֨
י ים שְׁנֵ֣ לֶת עֶשְׂרנִֹ֔ ֹ֣ ינהָ ס הְיֶ֔ ץ תִּֽ ינהָ חָמֵ֖  תֵּֽאָפֶ֑

ים יהוָֹהֽ: בִּכּוּרִ֖  לַֽ

18 Junto con este pan, sacrificarán siete 
corderos de un año perfectos, un toro joven y 
dos carneros. Éstos, junto con sus ofrendas de 
harina y libaciones serán una ofrenda quemada 
para Dios, una ofrenda de fuego como fragancia 
apaciguadora para Dios.  

ם יח   חֶם והְִקְרַבְתֶּ֣ ת עַל־הַלֶּ֗ ים שִׁבְעַ֨  כְּבָשִׂ֤
י תְּמִימִם֙ ה בְּנֵ֣ ר שָׁנָ֔ ר וּפַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֛ ם אֶחָ֖  ואְֵילִ֣

יםִ ה עלָֹה֙ יִהְֽי֤וּ שְׁנָ֑ ָ֔ יהוֹ ם וּמִנחְָתָם֙ לַֽ ה ונְסְִכֵּיהֶ֔  אִשֵּׁ֥
חַ ֹ֖ יחַ־ניִח יהוָֹהֽ: רֵֽ  לַֽ



19 Prepararán asimismo una cabra como 
ofrenda por el pecado, y dos corderos de un año 
como sacrificios de paz.  

ם יט   ים וַעֲֽשִׂיתֶ֛ ד שְׂעִֽיר־עִזִּ֥ את אֶחָ֖ י לְחַטָּ֑  וּשְׁנֵ֧
ים ה בְּנֵ֥י כְבָשִׂ֛ בַח שָׁנָ֖  שְׁלָמִֽים: לְזֶ֥

20 El sacerdote hará los movimientos prescritos 
para una ofrenda agitada ante Dios con el pan 
para la ofrenda de la primera cosecha y los dos 
corderos. Pertenecen al sacerdote como algo 
sagrado para Dios.  

ן והְֵנִ֣יף כ   ם | הַכּהֵֹ֣ חֶם עַל֩ אתָֹ֡ ים לֶ֨  תְּנוּפָה֙ הַבִּכֻּרִ֤
י ה לִפְנֵ֣ ָ֔ י יהְוֹ ים עַל־שְׁנֵ֖ דֶשׁ כְּבָשִׂ֑ ֹ֛ ה יִהְֽי֥וּ ק יהוָֹ֖  לַֽ

 לַכּהֵֹֽן:

21 Este mismo día será celebrado como fiesta 
sagrada en que no puede hacerse ningún 
trabajo de servicio. Ésta es ley eterna por todas 
las generaciones, sin importar dónde vivan.  

ם כא   צֶם וּקְרָאתֶ֞ ה הַיּ֣וֹם | בְּעֶ֣ דֶשׁ֙ הַזֶּ֗ ֹ֨  מִקְרָא־ק
ה ם יִהְֽיֶ֣ אכֶת לָכֶ֔ ה כָּל־מְלֶ֥ עֲשׂ֑וּ לֹ֣א עֲבדָֹ֖ ת תַֽ  חֻקַּ֥
ם ם עוֹלָ֛ תֵיכֶ֖ ֹ֥ תֵיכֶֽם: בְּכָל־מֽוֹשְׁב ֹֽ  לְדרֹ

22 [Además,] cuando recojan la cosecha de su 
tierra, no coseches totalmente los extremos de 
tus campos. [Asimismo,] no levantes los tallos 
individuales que puedan haber caído. Debes 
dejar [todos éstos] para el pobre y el forastero. 
Yo soy Dios el Señor de ustedes.  

ם כב   יר וּבְקֻצְרְכֶ֞ ם אֶת־קְצִ֣ ה אַרְצְכֶ֗  לֹֽא־תְכַלֶּ֞
ת דְךָ֙ פְּאַ֤ ךָ שָֽׂ קֶט בְּקֻצְרֶ֔ ט לֹ֣א קְצִֽירְךָ֖ ולְֶ֥ י תְלַקֵּ֑ עָנִ֤  לֶֽ
ב ולְַגֵּר֙ ֹ֣ עֲז ם תַּֽ י אתָֹ֔  אֱלֹֽהֵיכֶֽם: יהְוָֹ֥ה אֲנִ֖
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23 Dios le habló a Moshé, diciéndole que    ר כג ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

24 les hablara a los israelitas y dijera: El día 
primero del mes séptimo será día de reposo. Es 
fiesta sagrada para recordación [y] toque [del 
cuerno de carnero].  

ר כד   ל אֶל־בְּנֵ֥י דַּבֵּ֛ ר ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ דֶשׁ לֵאמ ֹ֨  בַּח
י ד הַשְּׁבִיעִ֜ דֶשׁ בְּאֶחָ֣ ֹ֗ ה לַח  זִכְר֥וֹן שַׁבָּת֔וֹן לָכֶם֙ יִהְֽיֶ֤
ה דֶשׁ: תְּרוּעָ֖ ֹֽ  מִקְרָא־ק

25 No hagan ningún trabajo de servicio [en ese 
día]. Traigan una ofrenda de fuego para Dios.  

אכֶת כה   ה כָּל־מְלֶ֥ עֲשׂ֑וּ לֹ֣א עֲבדָֹ֖ ם תַֽ  והְִקְרַבְתֶּ֥
ה יהוָֹהֽ: אִשֶּׁ֖  לַֽ

26 Dios le habló a Moshé, diciendo:    ר כו ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

27 El día 10 de este mes séptimo será el Día de 
Expiación para ustedes. Es una fiesta sagrada en 
que deben ayunar y traer una ofrenda de fuego 
para Dios.  

ךְ כז   דֶשׁ֩ בֶּֽעָשׂ֣וֹר אַ֡ ֹ֩ י לַח ה הַשְּׁבִיעִ֨  י֧וֹם הַזֶּ֜
ים דֶשׁ֙ ה֗וּא הַכִּפֻּרִ֣ ֹ֨ ה מִקְרָא־ק ם יִהְֽיֶ֣ ם לָכֶ֔  ועְִנּיִתֶ֖

ם תֵיכֶ֑ ֹֽ ם אֶת־נפְַשׁ ה והְִקְרַבְתֶּ֥ יהוָֹהֽ: אִשֶּׁ֖  לַֽ

28 No hagan ningún trabajo en este día; es día de 
expiación, en que obtengan la expiación ante 
Dios su Señor.  

עֲשׂ֔וּ לֹ֣א וכְָל־מְלָאכָה֙ כח   צֶם תַֽ ה הַיּ֣וֹם בְּעֶ֖  הַזֶּ֑
י ר ה֔וּא כִּפֻּרִים֙ י֤וֹם כִּ֣ ם לְכַפֵּ֣ י עֲלֵיכֶ֔  יהְוָֹ֥ה לִפְנֵ֖

 אֱלֹֽהֵיכֶֽם:

29 Si alguien no ayuna en este día, será cortado 
[espiritualmente] de su pueblo.  

י כט   פֶשׁ֙ כִּ֤ ר כָל־הַנֶּ֨ ה אֲשֶׁ֣ צֶם לֹֽא־תְעֻנֶּ֔  הַיּ֣וֹם בְּעֶ֖
ה ה הַזֶּ֑ יהָ: ונְכְִרְתָ֖ עַמֶּֽ  מֵֽ

30 [Similarmente,] si alguien hace algún trabajo 
en este día, lo destruiré [espiritualmente] de entre 
su pueblo.  

פֶשׁ ל   ר וכְָל־הַנֶּ֗ עֲשֶׂה֙ אֲשֶׁ֤ ה תַּֽ צֶם כָּל־מְלָאכָ֔  בְּעֶ֖
ה הַיּ֣וֹם י הַזֶּ֑ וא אֶת־הַנֶּ֥פֶשׁ והְַֽאֲבַדְתִּ֛ רֶב הַהִ֖  מִקֶּ֥
 עַמָּֽהּ:



31 No hagan ningún trabajo [en este día]. Ésta es 
ley eterna por todas las generaciones, sin 
importar dónde vivan.  

ה לא   עֲשׂ֑וּ לֹ֣א כָּל־מְלָאכָ֖ ת תַֽ  עוֹלָם֙ חֻקַּ֤
ם תֵיכֶ֔ ֹ֣ ל לְדרֹ ֹ֖ תֵיכֶֽם: בְּכ ֹֽ  מֽשְׁב

32 Es Shabat de Shabatot para ustedes, [y un 
día] en que deben ayunar. Deben cumplir esta 
fiesta desde el día nueve del mes hasta la noche 
[siguiente].  

ת לב   ם הוּא֙ שַׁבָּת֥וֹן שַׁבַּ֨ ם לָכֶ֔  ועְִנּיִתֶ֖
ם תֵיכֶ֑ ֹֽ ה אֶת־נפְַשׁ דֶשׁ֙ בְּתִשְׁעָ֤ ֹ֨ רֶב לַח רֶב בָּעֶ֔  מֵעֶ֣

רֶב  שַׁבַּתְּכֶֽם: תִּשְׁבְּת֖וּ עַד־עֶ֔
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33 Dios le habló a Moshé, diciéndole que    ר לג ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

34 les hablara a los israelitas, del modo siguiente: 
El día 15 de este mes séptimo será la festividad 
de Sukot para Dios, [que dura] siete días. 

ר לד   ל אֶל־בְּנֵ֥י דַּבֵּ֛ ר ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ ה לֵאמ ר בַּֽחֲמִשָּׁ֨  עָשָׂ֜
דֶשׁ י֗וֹם ֹ֤ ה הַשְּׁבִיעִי֙ לַח ג הַזֶּ֔ ת הַסֻּכּ֛וֹת חַ֧  שִׁבְעַ֥

ים יהוָֹהֽ: ימִָ֖  לַֽ

35 El primer día será fiesta sagrada en que no 
pueden hacer ningún trabajo de servicio.  

דֶשׁ הָֽרִאשׁ֖וֹן בַּיּ֥וֹם לה   ֹ֑ אכֶת מִקְרָא־ק  כָּל־מְלֶ֥
ה עֲשֽׂוּ: לֹ֥א עֲבדָֹ֖  תַֽ

36 Durante siete días, entonces, presentarán una 
ofrenda de fuego para Dios. El octavo día es 
fiesta sagrada para ustedes en que traerán una 
ofrenda de fuego para Dios. Es tiempo de retiro 
en que no pueden hacer ningún trabajo de 
servicio.  

ת לו   ים שִׁבְעַ֣ יבוּ ימִָ֔ ה תַּקְרִ֥ ה אִשֶּׁ֖ יהוָֹ֑  בַּיּ֣וֹם לַֽ
י דֶשׁ֩ הַשְּׁמִינִ֡ ֹ֩ ה מִקְרָא־ק ם יִהְֽיֶ֨ ם לָכֶ֜  והְִקְרַבְתֶּ֨

ה יהוֹהָ֙ אִשֶּׁ֤ רֶת לַֽ וא עֲצֶ֣ אכֶת הִ֔ ה כָּל־מְלֶ֥  עֲבדָֹ֖
עֲשֽׂוּ: לֹ֥א  תַֽ

37 Los anteriores son los tiempos especiales de 
Dios que deben cumplir como fiestas sagradas. 
[Son tiempos] en que deben presentar a Dios una 
ofrenda quemada, una ofrenda de harina, un 
sacrificio y libaciones, cada uno dependiendo del 
día en particular.  

לֶּה לז   י אֵ֚ ה מֽוֹעֲדֵ֣ ָ֔ ם אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ יהְוֹ  אתָֹ֖
י דֶשׁ מִקְרָאֵ֣ ֹ֑ יב ק ה לְהַקְרִ֨ ה אִשֶּׁ֜ ָ֗ יהוֹ ה לַֽ  עלָֹ֧
ה בַח וּמִנחְָ֛ ים זֶ֥  בְּיוֹמֽוֹ: דְּבַר־י֥וֹם וּנסְָכִ֖

38 [Esto es además de] las [ofrendas] de Shabat 
de Dios, y las dádivas, y las promesas 
específicas y generales que Le ofrezcan a Dios.  

ד לח   ת מִלְּבַ֖ ֹ֣ ה שַׁבְּת ד יהְוָֹ֑ ם וּמִלְּבַ֣  מַתְּנוֹֽתֵיכֶ֗
ד ם וּמִלְּבַד֙ כָּל־נדְִרֵיכֶם֙ וּמִלְּבַ֤ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ר כָּל־נדְִב  אֲשֶׁ֥
יהוָֹהֽ: תִּתְּנ֖וּ  לַֽ

39 En el día 15 del mes séptimo, cuando 
cosechen el grano de la tierra, celebrarán una 
festividad para Dios durante siete días. El primer 
día será día de reposo, y el octavo día será día 
de reposo.  

ךְ לט   ר בַּֽחֲמִשָּׁה֩ אַ֡ דֶשׁ י֜וֹם עָשָׂ֨ ֹ֣ י לַח  הַשְּׁבִיעִ֗
ת בְּאָסְפְּכֶם֙ רֶץ אֶת־תְּבוּאַ֣ גּוּ הָאָ֔ ֹ֥  תָּח

ה ת אֶת־חַג־יהְוָֹ֖ ים שִׁבְעַ֣  הָֽרִאשׁוֹן֙ בַּיּ֤וֹם ימִָ֑
י וּבַיּ֥וֹם שַׁבָּת֔וֹן  שַׁבָּתֽוֹן: הַשְּׁמִינִ֖

40 En el primer día, deben tomar para ustedes un 
fruto del cidro, una hoja de palmera sin abrir, 
ramas de mirto y sauces [que crezcan cerca] del 
arroyo. Se regocijarán ante Dios siete días.  

ם מ   ם וּלְקַחְתֶּ֨ י הָֽרִאשׁ֗וֹן בַּיּ֣וֹם לָכֶ֜ ץ פְּרִ֨  הָדָר֙ עֵ֤
ת ֹ֣ ים כַּפּ ת וַעֲֽנַ֥ף תְּמָרִ֔ ֹ֖  ועְַרְבֵי־נָ֑חַל עֵֽץ־עָב

ם ם יהְוָֹ֥ה לִפְנֵ֛י וּשְׂמַחְתֶּ֗ ת אֱלֹֽהֵיכֶ֖  ימִָֽים: שִׁבְעַ֥

41 Durante estos siete días todos los años, harán 
celebración a Dios. Es ley eterna por todas las 

ם מא   ג אתֹוֹ֙ וחְַגּתֶֹ֤ ה חַ֣ ָ֔ יהוֹ ת לַֽ ים שִׁבְעַ֥  ימִָ֖
ת בַּשָּׁנָ֑ה ם עוֹלָם֙ חֻקַּ֤ תֵיכֶ֔ ֹ֣ דֶשׁ לְדרֹ ֹ֥ י בַּח  הַשְּׁבִיעִ֖
גּוּ ֹ֥  אתֹֽוֹ: תָּח



generaciones que celebren [esta festividad] en el 
mes séptimo.  

42 Durante [estos] siete días deben vivir en 
cabañas con techo de paja. Todos los incluidos 
en Israel deben vivir en tales cabañas con techo 
de paja.  

ת מב   ֹ֥ שְׁב֖וּ בַּסֻּכּ ת תֵּֽ ים שִׁבְעַ֣  כָּל־הָֽאֶזְרָח֙ ימִָ֑
ל ֹֽת: יֵשְֽׁב֖וּ בְּישְִׂרָאֵ֔  בַּסֻּכּ

43 Esto es para que las generaciones futuras 
sepan que hice que los israelitas vivieran en 
cabañas cuando los saqué de Egipto. Yo soy 
Dios el Señor de ustedes.  

עַן֘ מג   תֵיכֶם֒ יֵדְֽע֣וּ לְמַ֘ ֹֽ י דרֹ בְתִּי֙ בַסֻּכּ֗וֹת כִּ֣  הוֹשַׁ֨
ל אֶת־בְּנֵ֣י י ישְִׂרָאֵ֔ ם בְּהֽוֹצִיאִ֥ רֶץ אוֹתָ֖ יםִ מֵאֶ֣  מִצְרָ֑

י  אֱלֹֽהֵיכֶֽם: יהְוָֹ֥ה אֲנִ֖

44 Moshé refirió [las reglas de] los tiempos 
especiales de Dios a los israelitas.  

ר מד   ה ויַדְַבֵּ֣ י משֶׁ֔ עֲדֵ֖ ֹֽ ה אֶת־מ י יהְוָֹ֑  אֶל־בְּנֵ֖
 ישְִׂרָאֵֽל:

Séptima sección 
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1 Dios le habló a Moshé, diciéndole que    ר א ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

2 les ordenara a los israelitas que le trajeran aceite 
de iluminación claro de olivas prensadas a mano, 
para mantener la lámpara ardiendo 
constantemente.  

ו ב   י צַ֞ ל אֶת־בְּנֵ֣ יךָ ויְקְִח֨וּ ישְִׂרָאֵ֗ מֶן אֵלֶ֜ יתִ שֶׁ֣  זַ֥
ךְ ית זָ֛ ר לְהַֽעֲלֹ֥ת לַמָּא֑וֹר כָּתִ֖ יד: נֵ֖  תָּמִֽ

3 Aarón encenderá [la lámpara] constantemente 
con [este aceite]. [Arderá] ante Dios, desde el 
atardecer hasta la mañana, fuera del separador de 
tela en la Tienda de Comunión. Ésta será ley 
eterna por todas sus generaciones.  

כֶת מִחוּץ֩ ג   ֹ֨ ת לְפָר הֶל הָֽעֵדֻ֜ ֹ֣ ד בְּא  יַעֲֽרךְֹ֩ מוֹעֵ֗
ן אתֹ֨וֹ ֹ֜ הֲר רֶב אַֽ קֶר מֵעֶ֧ ֹ֛ ה לִפְנֵ֥י עַד־בּ יד יהְוָֹ֖  תָּמִ֑

ת ם חֻקַּ֥ תֵיכֶֽם: עוֹלָ֖ ֹֽ  לְדרֹ

4 Constantemente prenderá las lámparas sobre la 
menorá [de oro] pura ante Dios.  

ל ד   ה עַ֚ ה הַמְּנרָֹ֣ ךְ הַטְּהרָֹ֔ ֹ֖  אֶת־הַנּרֵ֑וֹת יַעֲֽר
ה לִפְנֵ֥י יד: יהְוָֹ֖  תָּמִֽ

5 Tomarás la calidad más fina de harina de trigo y 
la hornearás en doce panes. Cada pan contendrá 
dos décimos [de efá].  

קַחְתָּ֣ ה   לֶת ולְָֽ ֹ֔ פִיתָ֣ ס הּ ואְָֽ ים אתָֹ֔ ה שְׁתֵּ֥  עֶשְׂרֵ֖
ים שְׁניֵ֙ חַלּ֑וֹת ה עֶשְׂרנִֹ֔ ה יִהְֽיֶ֖  הָֽאֶחָֽת: הַֽחַלָּ֥

6 Dispón [estos panes] en dos pilas, seis panes 
para cada pila. Esto estará sobre la mesa 
inmaculada que está ante Dios. 

ם ושְַׂמְתָּ֥ ו   יםִ אוֹתָ֛ עֲרָכ֖וֹת שְׁתַּ֥ שׁ מַֽ  שֵׁ֣
כֶת עֲרָ֑ ל הַמַּֽ ן עַ֛ ר הַשֻּׁלְחָ֥ ֹ֖  יהְוָֹהֽ: לִפְנֵ֥י הַטָּה

7 Pon olíbano puro junto a estas pilas. Ésta será la 
porción conmemorativa [presentada como] ofrenda 
de fuego para Dios. 

כֶת ונְָתַֽתָּ֥ ז   עֲרֶ֖ ה לְבנָֹ֣ה עַל־הַמַּֽ ה זַכָּ֑  והְָֽיתְָ֤
חֶם֙ ה לַלֶּ֨ ה לְאַזְכָּרָ֔ יהוָֹהֽ: אִשֶּׁ֖  לַֽ

8 [Estas barras] serán constantemente dispuestas 
ante Dios cada Shabat. Es un pacto eterno que 
esto debe venir de los israelitas. 

ת בְּי֨וֹם ח   ת בְּי֣וֹם הַשַּׁבָּ֜ נּוּ הַשַּׁבָּ֗ י יַעַֽרְכֶ֛  לִפְנֵ֥
ה יד יהְוָֹ֖ ת תָּמִ֑ ל מֵאֵ֥ ית בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖  עוֹלָֽם: בְּרִ֥



9 El [pan] será dado a Aarón y sus descendientes, 
pero puesto que es santidad de santidades entre 
las ofrendas de fuego de Dios, deben comerlo en 
un área santificada. Ésta es ley eterna.  

ן והְָֽיתְָה֙ ט   ֹ֣ הֲר יו לְאַֽ הוּ וּלְבָנָ֔  בְּמָק֣וֹם וַאֲֽכָלֻ֖
י קָד֑שׁ דֶשׁ֩ כִּ֡ ֹ֩ ים ק דָשִׁ֨ י ל֛וֹ ה֥וּא קָֽ אִשֵּׁ֥ ה מֵֽ  יהְוָֹ֖

 חָק־עוֹלָֽם:

10 El hijo de una mujer israelita y de un hombre 
egipcio salió entre los israelitas y el hijo de la mujer 
israelita tuvo una riña con un hombre israelita en el 
campamento.  

ה ויַּצֵֵא֙ י   ית בֶּן־אִשָּׁ֣ ישׁ והְוּא֙ ישְִׂרְאֵלִ֔  בֶּן־אִ֣
י י בְּת֖וֹךְ מִצְרִ֔ ל בְּנֵ֣ ה ויַּנִּצָוּ֙ ישְִׂרָאֵ֑ חֲנֶ֔ ן בַּמַּֽ  בֶּ֚

ית ישׁ הַיּשְִׂרְאֵלִ֔ י: ואְִ֖  הַיּשְִׂרְאֵלִֽ

11 Entonces el hijo de la mujer israelita blasfemó el 
nombre de Dios con una maldición. El [pueblo] lo 
trajo ante Moshé. El nombre de su madre era 
Shlomit hija de Divrí, de la tribu de Dan.  

ב יא   ֹ֠ ה ויַּקִּ ית בֶּן־הָֽאִשָּׁ֨  אֶת־הַשֵּׁם֙ הַיּשְִׂרְאֵלִ֤
ל יאוּ ויַקְַלֵּ֔ ה אתֹ֖וֹ ויַּבִָ֥ ם אֶל־משֶׁ֑  אִמּ֛וֹ ושְֵׁ֥

ית י שְׁלֹמִ֥ ן: בַּת־דִּבְרִ֖  לְמַטֵּה־דָֽ

12 Lo mantuvieron bajo custodia hasta que la pena 
pudiera ser especificada por Dios.  

הוּ יב   ר ויַּנַּיִחֻ֖ ם לִפְר֥שׁ בַּמִּשְׁמָ֑ י לָהֶ֖  עַל־פִּ֥
 יהְוָֹהֽ:

13 Dios le habló a Moshé, diciendo:   ר יג ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

14 Saca al blasfemo del campamento, y que todos 
los que lo oyeron pongan las manos sobre la 
cabeza de él. Entonces toda la comunidad lo 
apedreará. 

א יד   ל הוֹצֵ֣ ה אֶל־מִחוּץ֙ אֶת־הַֽמְקַלֵּ֗ חֲנֶ֔  לַמַּֽ
ים וסְָמְכ֧וּ מְעִ֛ ֹֽ ם כָל־הַשּׁ  עַל־ראֹשׁ֑וֹ אֶת־ידְֵיהֶ֖
גְמ֥וּ  כָּל־הָֽעֵדָֽה: אתֹ֖וֹ ורְָֽ

15 Habla a los israelitas de la siguiente manera: 
Todo el que maldiga a Dios cargará con su 
pecado.  

ל ואְֶל־בְּנֵ֥י טו   ר ישְִׂרָאֵ֖ ר תְּדַבֵּ֣ ֹ֑ ישׁ לֵאמ ישׁ אִ֥  אִ֛
ל יו כִּֽי־יקְַלֵּ֥ א אֱלֹהָ֖  חֶטְאֽוֹ: ונְשָָׂ֥

16 Pero si alguien Realmente blasfema el nombre 
del Señor, será condenado a muerte. Toda la 
comunidad lo apedreará. Ya sea un prosélito o un 
[israelita] nativo, será condenado a muerte. 

ב טז   ם־יהְוֹהָ֙ ונְקֵֹ֤ ת מ֣וֹת שֵֽׁ  רָג֥וֹם יוּמָ֔
ה ירְִגְּמוּ־ב֖וֹ ח כַּגֵּר֙ כָּל־הָֽעֵדָ֑ ם בְּנקְָב֥וֹ כָּֽאֶזְרָ֔  שֵׁ֖

 יוּמָֽת:

17 El que tome una vida humana debe ser 
condenado a muerte. 

ישׁ יז   י ואְִ֕ ה כִּ֥ ם כָּל־נֶ֣פֶשׁ יכֶַּ֖  יוּמָֽת: מ֖וֹת אָדָ֑

18 Si alguien mata a un animal, debe pagar por él, 
[el valor de] vida por vida. 

ה יח   ה וּמַכֵּ֥ נּהָ נֶפֶֽשׁ־בְּהֵמָ֖ פֶשׁ ישְַׁלְּמֶ֑ חַת נֶ֖  תַּ֥
 נָפֶֽשׁ:

19 Si alguien deja lisiado a su prójimo, debe ser 
penado como corresponde. 

ישׁ יט   ן ואְִ֕ ר בַּֽעֲמִית֑וֹ מ֖וּם כִּֽי־יתִֵּ֥ ה כַּֽאֲשֶׁ֣ ן עָשָׂ֔  כֵּ֖
שֶׂה  לּֽוֹ: יעֵָ֥

20 De este modo, debe pagarse una 
compensación plena por una fractura o la pérdida 
de un ojo o un diente. Si alguien inflige una lesión 
a otra persona, debe [pagar como si la misma 
lesión fuera] infligida a él. 

בֶר כ   חַת שֶׁ֚ בֶר תַּ֣ יןִ שֶׁ֔ חַת עַ֚ יןִ תַּ֣ ן עַ֔ חַת שֵׁ֖  תַּ֣
ן ר שֵׁ֑ ן כַּֽאֲשֶׁ֨ ם מוּם֙ יתִֵּ֥ ן בָּֽאָדָ֔  בּֽוֹ: ינִָּ֥תֶן כֵּ֖

21 De este modo, si alguien mata a un animal, 
debe pagar por él, pero si alguien mata a un ser 
humano, debe ser condenado a muerte. 

ה כא   ה וּמַכֵּ֥ נּהָ בְהֵמָ֖ ה ישְַׁלְּמֶ֑ ם וּמַכֵּ֥  יוּמָֽת: אָדָ֖



22 Habrá una ley para ustedes, tanto para el 
prosélito como para el nativo, puesto que Yo soy 
Dios, Señor de [todos] ustedes. 

ט כב   ה אֶחָד֙ מִשְׁפַּ֤ ם יִהְֽיֶ֣ ר לָכֶ֔ ח כַּגֵּ֥ ה כָּֽאֶזְרָ֖  יִהְֽיֶ֑
י י כִּ֛ ה אֲנִ֥  אֱלֹֽהֵיכֶֽם: יהְוָֹ֖

23 Moshé refirió [todo] esto a los israelitas, y 
sacaron al blasfemo del campamento, lapidándolo. 
Los israelitas hicieron de este modo como Dios le 
había ordenado a Moshé. 

ר כג   יאוּ ישְִׂרָאֵל֒ אֶל־בְּנֵ֣י משֶׁה֘ ויַדְַבֵּ֣  ויַּוֹצִ֣
ל ה אֶל־מִחוּץ֙ אֶת־הַֽמְקַלֵּ֗ חֲנֶ֔  אתֹ֖וֹ ויַּרְִגְּמ֥וּ לַמַּֽ

בֶן ל אָ֑ ר עָשׂ֔וּ וּבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֣ ה צִוָּ֥ה כַּֽאֲשֶׁ֛  יהְוָֹ֖
ה:  אֶת־משֶֽׁ
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21 De este modo, si alguien mata a un animal, 
debe pagar por él, pero si alguien mata a un ser 
humano, debe ser condenado a muerte. 

ה כא   ה וּמַכֵּ֥ נּהָ בְהֵמָ֖ ה ישְַׁלְּמֶ֑ ם וּמַכֵּ֥  יוּמָֽת: אָדָ֖

22 Habrá una ley para ustedes, tanto para el 
prosélito como para el nativo, puesto que Yo soy 
Dios, Señor de [todos] ustedes. 

ט כב   ה אֶחָד֙ מִשְׁפַּ֤ ם יִהְֽיֶ֣ ר לָכֶ֔ ח כַּגֵּ֥ ה כָּֽאֶזְרָ֖  יִהְֽיֶ֑
י י כִּ֛ ה אֲנִ֥  אֱלֹֽהֵיכֶֽם: יהְוָֹ֖

23 Moshé refirió [todo] esto a los israelitas, y 
sacaron al blasfemo del campamento, 
lapidándolo. Los israelitas hicieron de este modo 
como Dios le había ordenado a Moshé. 

ר כג   יאוּ ישְִׂרָאֵל֒ אֶל־בְּנֵ֣י משֶׁה֘ ויַדְַבֵּ֣  ויַּוֹצִ֣
ל ה אֶל־מִחוּץ֙ אֶת־הַֽמְקַלֵּ֗ חֲנֶ֔  אתֹ֖וֹ ויַּרְִגְּמ֥וּ לַמַּֽ

בֶן ל אָ֑ ר עָשׂ֔וּ וּבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֣ ה צִוָּ֥ה כַּֽאֲשֶׁ֛  יהְוָֹ֖
ה:  אֶת־משֶֽׁ

Haftarah 
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